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Numerò 17 . Sòlstici d’estiu 2015.    
 

Lo bofador e lo recaliu 
Lou boufadou e lou recaliéu 

Le soufflet et les braises 
 

Mandadís a gratis quatre còps de l’an 
Se vos agrada mandatz vostra @ corriel.  

Contacte redaccion : r. Perrotto-Andre 04 42 06 21 20 
fr 28 carrièra gambetta  13110  Lo Pòrt de Boc / Lou Port de Bouc  

dr.digloss@orange    
 site : www.robert-perrotto-andre.fr 

 
NÒVAS 

 
Lo CCoc de« MAR DE BERRA »  

a fach Sant Miquèu. Quita ATAIÉ 28, carriera 
Gambetta au Pòrt de Boc après un quinzenat 
d’ans per s’anar tancar cavilha à… sabon pas 
per l’ora.   
Lei cors de provençau saràn assegurtats de 
tot biais après lei vacanças escolaras coma 
de costuma lo Dimarç à 5 oras de tantòst.  

 
 

VEN DE PAREISSERr 
 

« LA REVOLTE DES CASCAVEUS »  
 

de Robèrt PERROTTO-ANDRE 
ais Edicions Lacour 

 
Roman en françés que se vau coma un assai 
pedagogic, amé lei dialògs dei personatges 
provençaus e languedocians en Lenga nòstra 
per legir e-o aprene d’expressions explicadas 
en bas de pagina (#.200)  
 Es lo racònte de la revòuta istorica dau 
Parlament de Provença e de son president 
Laurenç De CORIOLIS contra Richelieu.  
 
NB. Se debana AVANT lo promier roman 
« La TOUR de BOUC ».  

 En çò l’autor   
20€ + 4€ se pòrt 

La plega dei dos libres : 40€. pòrt ofèrt. 

 
PER PAREISSER 

ais Edicions Lacour 
 
 

FABLES  TAOÏSTES 
choisies d’après  

Tchoang-tzeu et Li-tzeu 
 
En vers frandés 
 
D’unei son ja estadas publicadas reviradas 
en provençau dins  

« Lo Bofador e lo Recaliu » 
* 

LA CRIDA 
 Avèm jitada una crida dins lo darnier 

numero 16 de la prima per demandar ajuda. 
S’agissiá de metre en grafia mistralenca un  
cònte per lo pûblicar en çò ‘Prouvenço d’aro’ 
que publica pas ren qu’en  ‘mistralenc -coma 
IEO publica pas ren qu’en ‘classic’.) 

La Redaccion se pensa pas que 
siegue d’aqueu biais estrech e bornat que 
podem esperar l’ensenhament de la Lenga 
Nòstra… e sa transmission per l’escrich.  

La direccion regracia lei qu’an tengut 
paraula per aquesta ‘revirada en ‘mistralenc’.  
Se n’i a d’autrei ; saràn lei benvenguts.  

* 


